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Sproglig identitet
Efter sigende brugte ®skerne i Tisvildeleje 'han' om deres b!de, 
helt op i vor tid. Om det var fordi skuderne hed Neptun og 
andre han-navne, er nok forklaringen. Ganske anderledes oppe i 
Gilleleje, hvor de sagde 'hun'. S!dan skulle d"t alts! vñre.

Engang var den sproglige virkelighedsopfattelse tñt forbundet 
med dialekten, men efterh!nden er denne side af vores identitet 
blevet a¯ùst af en mere global, og ikke mindst en social sprog-
brug inden for hver vores beskñftigelse, alder og socialgruppe. 

Endnu st!r det enhver frit at brande sit ophav med vendinger 
fra det gamle lokale sprog, hvis man vel at mñrke ikke bare er en 
'til¯ytter' med fñrre end tre generationer i byen.

Det er s!ledes ikke enhver besk!ret at sige 'Lejet' eller 'Heg-
net' eller 'Bakkerne', eller at lñgge trykket p! fùrste stavelse i 
'Tisvilde'. 

Retskrivning af stednavne

P! den anden side kunne man lidt polemisk hñvde, at der nñsten 
er frit slag om brug af den ene eller anden stavem!de for natur-
lokaliteten 'Runde Elle' (et almindeligt kendt vejkryds i Tisvilde 
Hegn - 1,5 km ùst for Tibirke Kirke). 

Lokale udtryk og stednavne

Af Lars Windfeld-Hùeberg

Et omstridt vejkryds i Tisvilde Hegn benñvnes 'Runddelen' (i venstre side). Til hùjre for 
midten ses Tibirke Kirke. Kortet er fra 1986: 1514 IV Sé Geodñtisk Institut 1:25 000. 

(1 km i terrñnet svarer til 4 cm p! kortet).
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P! forskellige of®cielle 
landkort er der inden for f! !r 
lanceret et udvalg af skrive-
m!der: 'Runde Elle', 'Runde 
álle' og 'Runddelen'.

Om s!danne spùrgsm!l 
henviser Kort- og Matrikel-
styrelsen (tidligere Geodñtisk 
Institut) til 'det geogra®ske 
sprognñvn', Stednavneudval-
get, hvis overordnede princip 
i nñsten 100 !r har vñret, »at 
der kun kan eksistere "n kor-
rekt form af hvert enkelt sted-
navn«. 

For de ca. 100.000 sted-
navne (huse og g!rde undta-
get) som ®ndes p! danmarks-
kortet er stavem!den fastlagt 
i et samarbejde mellem Sted-
navneudvalget og Kort- og 
Matrikelstyrelsen.

Sñrligt interesserede stave-
freaks skal vide, at Retskrivningsordbogen ogs! har en relevant 
hovedregel (paragraf 18.2), som har umiddelbar gyldighed for 
stednavne. Reglen siger, at hvis en ordforbindelse har lige stñrkt 
tryk p! begge ordled, skrives ordforbindelsen i to led.

S! der burde ikke vñre nogen som helst tvivl om stavem!den 
for vores lokale vejkryds. 

Hvorfor netop Runde Elle bliver omdùbt s! tit, er der umid-
delbart ingen logisk forklaring p!. Staveformen fùjer sig uproble-
matisk ind i almindelig retskrivning, selv om selve navnet umid-
delbart er ganske uforst!eligt. 

Men ingen fra lokalbefolkningen har nogen sinde vñret i tvivl: 
»Her har man alletider sagt og skrevet Runde Elle om krydset, 
hvor de seks veje mùdes, lige som p! navnestenene ude i Heg-
net«.

Navnesten fra Tisvilde Hegn: 'Runde Elle', vej-
krydset med den omstridte stavem!de, 2008.
Foto: Lars Windfeld-Hùeberg
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Ikke desto mindre skriver Valdemar Seeger i sin 'Tisvilde - 
Vejledning for Besùgende' (1896) 'Rundeelle' i eet ord. Forvir-
ringen er nñsten total.

Hvor ligger det

Stednavne kan g! i glemmebogen eller ñndres i takt med samti-
dens sprogbrug.

Hvor er for eksempel Tibirke Station blevet af p! Vejbyvejen ? 
Eller Ravnebjerg ± er det i virkeligheden Tibirke Bakker ?

Man kan ogs! komme i tvivl om, hvor grñnsen er mellem 
Tisvilde By og Tisvilde Leje.

S! efter al dette geogra®ske anarki kan man fristes til at drùm-
me om de 'rigtige' svar.

Tisvildeleje

Fùrst skal det selvfùlgelig nñvnes, at Tisvilde (landsby) i 1286 blev 
omtalt som 'Tiswillñ' og bestod af 12 g!rde, mens det urgamle 
®skerleje i 1560 hed 'Saltbooleye' og bestod af 16 boder, hvor 
man alts! saltede ®skefangsten.

Lejets areal var den bebyggede strand og den fñlles bakke bag-
ved, hvor ®skerne havde deres f!r g!ende. Bag skellet ca. 200 
meter fra kystlinien var bùndernes grñsning. 

Det begrñnsede omr!de  langs kysten kom senere til at best! 
af 50 matrikler, der som de eneste ®k betegnelsen 'Tisvildeleje' i 
ejerlaugs-koderne.

Lejet best!r af de 50 matrikler inden for det markerede omr!de, som begrñnses mod Tis-
vilde By af en linie sydvest-nordùst fra Fiskerbakken til Hans Olriksvej. Udsnit af kort fra 

1986, Geodñtisk Institut 1514 IV Sé 1:25 000. (1 km i terrñnet er 4 cm p! kortet).
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Dette stednavn har i moder-
ne tid nok f!et sin navnestyr-
ke som fùlge af, at det m!ske 
var etiketten for badelivet, da 
jernbanestationen blev anlagt 
i 1923, og efterfùlgende har 
postnummeret 3220 bidt sig 
fast i selvbevidstheden langt 
uden for byen.

Tidligere (1906) var post-
adressen faktisk 'Tisvilde pr. 
Helsinge'.

Selv om Lejet, sñrlig i dati-
dens virkelighed l! et godt 
stykke fra stationen, lñngere 
nede mod stranden - faktisk 
helt nede efter Hùjbohus ± 
s! kan man i en rñkke lokale 
benñvnelser a¯ñse den gli-
dende geogra®ske bevidsthed:

Tisvilde Fiskerleje (land-
kort 1787), og stadig Tisvilde 
Fiskerleje (Geodñtisk kort 
1899). Tisvilde Leje (Berling-
ske Tidende 1901). Tisvildele-
je (postkort 1910). Tisvildeleje 
(annonce 1930), etc.

Men hvorom alting er, s! 
har der alts! vñret frit slag til at underordne sig den lokale kulturs 
trend efter temperament: Tisvilde Bio Bistro, Tisvilde Hùjskole, 
Tisvildeleje Gymnastikforening,  Tisvildeleje Bageri, - og man 
kan selv more sig med at ®nde en lang rñkke navne som fortñl-
ler historien om hvor de p!gñldende (ikke) er placeret.

Det ®ne badehotel ®k ved opfùrelsen i 1895 navnet 'Tisvilde 
Badehotel', som m!ske vidner om, at ®skerlejet stadig reprñsen-
terede en folkloristisk interessant verden men ikke var tilstrñk-
kelig mondñnt til at give navn til Badehotellet - hvem ved.

'Langetravs', bondske vejnavne er fastholdt siden 
1938 af den stilige skiltning i Tibirke Bakker.
Foto: Lars Windfeld-Hùeberg
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Og s! skal 'Helene Grav' ogs! lige omtales. Man ser forskel-
lige udgaver af stednavnet i den historiske litteratur: 1646 'Hellig 
Lenis Graf'. 1768 'Helenñ Grav' og 'St. Helenes Grav' er male-
ren J. Th. Lundbyes benñvnelse i 1838. 

Det lokale folkem!l

Dialekten i det nordùstlige Sjñlland har hjemme nord/ùst for 
Roskilde og Kùge. Der er en ualmindelig tydelig afgrñnsning 
langs Isefjorden og Roskilde Fjord, sñrligt mellem Hundested 
og Rùrvig. 

Generelt har de nordiske dialekter ¯ydende grñnser. For 
eksempel er der fñllestrñk over éresund mellem Sk!nem!let og 
det nordùstsjñllandske m!l langs sjñllandskysten. 

Hvor drñvende eller gebrokkent dagligsproget p! Tisvilde-
egnen lùd i 'kong Volmers tid', kan man kun gñtte sig til. Men 
takket vñre ¯ere 'folkemindesamlere' er det muligt at danne sig 
et levende lydbillede af det lokale folkem!l for en hundrede !r 
siden. Anders Uhrskovs 'Kulsvierbogen' kan anbefales, hvis man 
vil mùde det daglige almuesprog her p! egnen i form af person-
ligt nedskrevne beretninger.

Sproget delte folk: I Gilleleje sagde de 'nier' (nede), i Tisvilde-
leje: 'nùer'.

Men eet bestemt ord er fñlles p! vores egen nordùstsjñllandske 
dialekt: 'inte' (ikke).

Man skal s!mñnd ikke vñre sñrlig gammel for at have oplevet 
resterne af dialekten. 

Er man vokset op i fùrste halvdel af 1900-tallet er der nok at 
berette om ordvalget b!de fra landet og fra stranden, hvor en 
afstand p! bare 10 km gjorde en mñrkbar forskel:

S!vel mellem landsbyerne som i forhold til ®skerlejerne satte 
man en dyd i s! vidt muligt at hñvde et lokalt sprogligt sñr-
prñg. 

S!dan var det overalt: Hos vejbyerne, hollùserne, ùrbyerne, 
unnerupperne, dem fra Sandet, dem fra Tibirke, samt alle de 
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andre med tryk p! fùrste stavelse: Gillelejerne, r!gelejerne, tisvil-
derne og tisvildelejerne.  

Men det mest indspiste sprog skal have vñret i 'H!nstÂ' (Hun-
dested), hvor der i ùvrigt var en hel del til¯yttere fra Tisvildeleje, 
som jo ikke ®k en havn til stùrre ®skerb!de.

Udtryk med synsvinkel

Uden for den egentlige dialekt ®ndes der ogs! nogle andre geo-
gra®sk betingede udtryk til at angive forhold til nñrliggende 
lokaliteter:

'inde p! Vñrket' (Frederiksvñrk) og 'inde i Hundested', 'ovre 
i Hillerùd/ Helsinge/ Ramlùse'.

Gennem samtaler med ñldre lokale borgere kan man desuden 
®nde den lille forskel mellem opfattelsen i Hollùse og i Tisvilde-
leje, man sagde:

'nede i Tibirke' (set fra Hollùse), men 'henne i Tibirke' (set 
fra Lejet),

'ned til kirken' (set fra Hollùse), men 'ud til kirken' (set fra 
Lejet).

Og n!r Tisvildelejerne skulle sejle ud til Liseleje, s! var det 'ind 
p! LisÂ'.

En samhùrighed kunne man i ùvrigt mñrke i Vejby-udtrykket 
'vort Leje' om Tisvildeleje #

Fiskerm!let

Fiskeriet var en barsk affñre og fra !ben b!d ude p! 'dyved', det 
dybere hav mellem stranden og Hesselù, fortñller Erik Petersen, 
der var 6. generations ®sker.

P! land gik man i ùvrigt stille »uden at bande og svñrge for 
meget, - man havde sine egne aftaler med Vorherre« beretter 
Anita Olsen, som har ¯ere forfñdre i Lejet. Hun mindes dog 
svadaen: »R!nger tñskÂmeÂ#«

Nede i Lejet er der !benbart stadig en levende identitet. Man 
mindes barndommens hygsomme atmosfñre inden dùre, hvor 
'kogesilden stod og lumrede hele dagen p! ovnen'. Man sagde 
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'd!res hanÁ' (deres h!nd), og man kunne godt 'f! lidt i vide' ved 
at lytte til farfars ord: 

»To huse er g!et i stranden i 1902« (er blevet skyllet bort af 
havet).

»Om Gud vil, tager vi p! stranden« (vi tager s! vidt muligt ud 
at ®ske).

Kursen blev til sùs bestemt af de lokalkendte naturlige 'stille-
mñrker' langs kysten:

'Sk!ret' (ved Helene Kilde) var blot en landkending uden reli-
giùs betydning,

'Blistrup Fremme' var antagelig beliggenheden med Blistrup 
Kirket!rn lige i sigte,

'ved Batterierne' var ud for Brantebjerg, 'ved LisÂ' var ud for 
Liseleje, og 'ud for De hùje Trñer' var en position med en mar-
kant trñgruppe (ved Runde Elle) i sigte.

Down under Tisvilde

Det hñvdes, at menigmands daglige sprog fùrst forandrede sig 
'nogenledes', efter at jernbanerne n!ede ud p! landet.

Indtil da kunne lokalbefolkningen aldrig vñre i tvivl, om man 
forstod hinanden, for sproget og indholdet var netop indforst!et 
± ogs! her 'Nùer p! wort Lei' .

ThatÂs a good wenning. 
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